	[image: image2.jpg]


CURRICULUM VITAE

Elisabetta Minetto

DATI ANAGRAFICI
Nata a: San Donà di Piave VE          il:    25/07/1976
Residente in: Piazza Fanti del Mare, 2 - Jesolo (VE)
Domiciliata in: Via Faveri, 42  Moriago della Battaglia (TV)
Telefono ufficio: 0421 380624
Cell. +39 348 3045656 
Indirizzo e-mail: info@tradandco.com    
Codice fiscale: MNTLBT76L65H823A 
Partita Iva: 03488440276

Patente: B   VE.2548599J
Socia AITI VEETA (Associazione italiana Traduttori e Interpreti Veneto e Trentino Alto Adige) e Membro della Commissione Interpreti dell’associazione.
Presidente AITI-VETAA da marzo 2017

STUDI E FORMAZIONE PROFESSIONALE

Titolo di studio: laurea in Interpretazione presso la Scuola Superiore di Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori di Trieste con votazione 110 su 110 con lode conseguita nel 2002
Licenza linguistica: conseguita all’Istituto San Luigi – Liceo Linguistico  nell’anno 1995 con punteggio 53/60  

CORSI E SPECIALIZZAZIONI
2 febbraio 2019 – Terminologia – seminario AITI sulla ricerca terminologica, BHR Treviso, relatrice Maria Pia Montoro

10 novembre 2018 – GDPR: adempimenti per traduttori e interpreti

15 settembre 2018 – TO 3000 – seminario AITI sull’utilizzo del software di contabilità, Hotel Ai Pini  Mestre, relatore Riccardo Olivi

31.08/1.09 2018 – Customer centric selling – Seminario AITI in inglese, Bologna, relatori Martin Beuster e Ulrike Führer

16 giugno 2018 – A spasso nelle terre del Prosecco, seminario terminologico vitivinicolo. 
3 febbraio 2018 – La terminologia bancaria, seminario AITI inglese-italiano, SSLIT di Vicenza, relatrice Elena Cappellaro

30 settembre 2017 - Traduttori e Comunicatori Tecnici per l’Industria 4.0: l’uso dei social come chiave di successo – relatore Simone Fanti

24 giugno 2017 – SDL Trados 17 – seminario tecnico sulle novità e aggiornamenti del software di traduzione assistita SDL – relatrice Sabina Fata
14 maggio 2016 – Unstress yourself – seminario su tecniche di rilassamento e principio di ipnosi – patrocinato da AITI – relatore Donato Simone Frigotto

11-12 dicembre 2015 - I contratti commerciali nei rapporti giuridici italo-tedeschi - La traduzione delle cosiddette "clausole standardizzate" – Teresa Poggi-Reber - Firenze
7 novembre 2015 – seminario sulla fiscalità per i traduttori – relatore Dott. Comm. Ghedina, Mestre VE

3 ottobre 2015 – seminario Dizione e Voce – relatrice Alessandra De Luca – Mestre VE

18 aprile 2015 – Traduzioni per l’infanzia – relatore Franco Nasi - Udine

16 marzo 2015 - How to be a freelancer without losing your soul: ovvero networking, organizzazione, spirito imprenditoriale e marketing come la quintessenza del business di traduttore e interprete” webinar
18 ottobre 2014 – Winespeak, passeggiata terminologica tra le vigne – Cormons, accompagnamento di Giles Watson
16 novembre 2013 – La traduzione delle guide turistiche – seminario terminologico Udine

21 settembre 2013 – Aspetti psicologici per interpreti e traduttori – relatrice Dott.ssa Elena Zito, Business Lounge, Milano

11 maggio 2013 – La transcreation dei testi pubblicitari e promozionali – relatrice Dott.ssa Claudia Benetello, Padova
20 aprile 2013 – “Tradurre cosmesi e make-up” – docente Dott.ssa Sara Radaelli, Milano 

15 giugno 2012 – Tradurre l’economia – docente Maria Teresa Musacchio, presso il centro Omnes Linguae, Cittadella.

1 marzo 2012 – SDL Trados Studio avanzato, Multiterm, docente: Sabina Fata, Padova
10 aprile 2011 – “Tradurre la Moda, tra creatività e rigore”, docente Sara Radaelli, organizzato da Tradport. Scanzorosciate (BG) Seminario di traduzione
31 gennaio 2011 – SDL Trados 2009 (livello avanzato); docente Dott. Bruno Ciola, Padova
5 novembre 2010 - Legal English II: Contratti; docente: Avvocato De Palma, Cittadella (PD)
28 maggio 2010 –Legal English I: Interpretazione e traduzione del testo giuridico; docente:  Avvocato De Palma. Legal English II previsto per novembre 2010, Cittadella (PD)
23 febbraio 2010, SDL Trados Studio 2009 (livello base), docente: Dott. Bruno Ciola, Padova
12 febbraio 2010 – Ricerca e gestione di testi e glossari per l'interprete di conferenza" – docente: Dott. Bruno Ciola, Bologna
25, 26 gennaio 2008 – SDL Trados 2007, docente: dott. Bruno Ciola, Padova
Dicembre 2006 – aprile 2007: Fare Impresa nel Turismo: corso di specializzazione in business turistico. Fondazione CUOA – Altavilla Vicentina
Ottobre 2005: Corso di aggiornamento tecnico professionale “Accompagnamento all’avvio di impresa – progetto START UP”

Giugno 2004 – Marzo 2005: Master “Event Manager – Tastes Tourism Promoter”, organizzato dalla Provincia Autonoma di Bolzano e svoltosi a Merano e Bolzano. 
Attestato di PCO (Organizzatore professionale di congressi), rilasciato da Team Management Consulting Milano, dicembre 2003

Diploma di sommelier III° livello FISAR

Corso di computer per il pacchetto Office nell’ottobre 2000
Attestato di frequenza del corso di tedesco presso la scuola Treffpunkt di Bamberg (D) nel settembre 2001
Diploma di frequenza della University of Kent in Canterbury (UK) da gennaio a marzo 1999 all’interno del progetto Socrates.
Attestato di frequenza del corso di inglese presso la St.James’s School di Redhill (UK) nell’agosto 1994
Attestato di frequenza del corso di inglese presso la English School a Oxford (UK) nel luglio 1993

Attestato di frequenza del corso di inglese presso la Saint Peter’s School a Bournemouth (UK) nel luglio 1992
LINGUE
Traduzione: 

IT<>EN

DE, FR > italiano
Interpretazione:

Simultanea, consecutiva

IT<>EN, DE
Trattativa: 
IT<>EN, DE

FR > IT

ESPERIENZE PROFESSIONALI

Consulenza in organizzazione eventi  
22 settembre 2006 – Mestre (VE): Giornate della Sicurezza “Mettiamoci sulla buona strada”

7 settembre 2006 – Cavallino (VE) Conferenza Stampa di presentazione Road Book – Itinerari ciclabili lungo il litorale veneto.
29 luglio 2006 – Jesolo (VE): Oxtar Day, conferenza stampa per Gare Supermotard

8, 9 ottobre 2005 – Mestre (VE): Giornata della Sicurezza per la Motorizzazione Civile di Venezia.

2, 3 ottobre 2005 – Desenzano del Garda (BS): organizzazione dello show SAKS ACADEMY LONDON, accademia di acconciatura. 
24 aprile 2005 – Jesolo (VE): Contributo all’organizzazione di Jesolo-Ok Cup 2005, incontro di calcio a 5 a scopo benefico presso il Palazzo del Turismo di Jesolo.
12 febbraio 2005 – Jesolo (VE): Organizzazione del convegno “Continuità nell’impresa alberghiera e futuro del balneare veneto – opportunità rischi e strategie” – commissionato da FIDITURISMO.

1 ottobre 2004 – Bolzano: Contributo all’organizzazione del seminario “Alto Adige e E-Government”, Castel Flavon

23 luglio 2004 – Jesolo (VE): Organizzazione Conferenza Stampa per il lancio pubblicitario di “JESOLO ESTATE OK” 

21 giugno 2004 – Cavallino (VE) Organizzazione del convegno “I nuovi obiettivi del turismo all’aria aperta: Normativa SIC e ECOLABEL”  per MANIFESTO TURISTICO QUALITA’ AMBIENTE in collaborazione con ARPAV – REGIONE VENETO. 
09-15 maggio 2004 – Jesolo (VE): Contributo all’organizzazione della 5° settimana internazionale dell’IPA (International Police Association) 
04-08 maggio 2004 – Ebbs (A): Organizzazione  della fiera commerciale per SEDA Umwelttechnik 

Insegnamento di lingue straniere

Insegnante di inglese per Associazione Artigiani, mandamento di San Donà di Piave – 30 ore inglese avanzato/ English conversation – ottobre 2015 – gennaio 2016

Insegnante di inglese presso la Cooperativa Il Sorriso Centro per l’infanzia: progetto di 15 ore per i bambini in età prescolare aprile-giugno 2015

Insegnante di inglese per Associazione Artigiani, mandamento di San Donà di Piave – 30 ore English for Tourism – ottobre 2014 – gennaio 2015

Insegnante di inglese per Associazione Artigiani, mandamento di San Donà di Piave – 20 ore Business English – aprile-giugno 2014

Insegnante di inglese per Associazione Artigiani, mandamento di San Donà di Piave – 40 ore inglese base  – febbraio 2014 –maggio 2014

Insegnante di inglese per Associazione Artigiani, mandamento di San Donà di Piave – 16 ore Business English – gennaio 2014

Insegnante inglese base presso Jtaca di Jesolo, 20 ore – gennaio/febbraio 2013

Attualmente impegnata nell’insegnamento di inglese e tedesco commerciale presso aziende in zona Pieve di Soligo (settore del mobile).

Insegnante di inglese, corso “L’inglese per i viaggi d’affari”, organizzato da Omnia Linguae, agenzia di Cittadella.(2012)

Insegnante di tecniche di corrispondenza commerciale in lingua tedesca per l’azienda De Rosso Spa, 2012. 

Insegnante di lingua inglese (20 ore business English) per Ideal Standard, sede di Orcenicco (PN) – 2009-2011.

Insegnante di lingua inglese (40 ore) per EBT –Ente Bilaterale del Turismo dal 2005 al 2009. Microlingua settore turistico alberghiero. 
Insegnante di lingua inglese presso il centro di servizi linguistici Easylanguage (maggio 2003 – gennaio 2004)

Insegnante di corrispondenza alberghiera per la lingua tedesca (40 ore) per IAL, ente di formazione Veneto. (novembre-gennaio 2003).

Insegnante di lingua inglese (40 ore) per l’Associazione Artigiani Jesolo/San Donà di Piave (novembre – dicembre 2003)

Interprete free-lance
Interprete simultanea EN<>IT – Sales Meeting Sloggi, Treviso, 25.06.2019
Interprete simultanea EN<>IT – Festival della complessità, Pordenone, 12.06.2019
Interprete simultanea EN<>IT – Ciak Junior Festival – Jesolo, 24/25.05.2019

Interprete simultanea DE<>IT – Lancio collezione Malìparmi – Albignasego, 22.05.2019

Interprete simultanea EN<>IT – evento Replay – Asolo, 20.05.2019

Consulenza linguistica EN, DE – IT: Interviste a candidati per selezione di SE.AM – Cortina d’Ampezzo, 18 e 26.04.2019
Interprete consecutiva IT<>EN Label.m Italia – training prodotti cosmetici-tricologici – Castelfranco Veneto 31.03.2019

Interprete consecutiva IT<>DE compravendita di immobili tra privati c/o Notaio Gandolfi – Spilimbergo 27.04.2019

Interprete simultanea IT<>EN Ditre salotti – sales meeting – Dacia Arena, Udine – 21.03.2019

Interprete consecutiva IT<>DE Bayernwerk - E-Distribuzione: progetto di 48 giornate (gennaio-giugno 2019) per il progetto di Lavori sotto tensione con metodo dei guanti isolanti – Scorzé (VE)

Interprete simultanea IT<>EN Aquafarm – Fiera Pordenone – 13/14.02.2019

Interprete simultanea IT<>EN Eurovix biotecnologie – Riccione 23/24.01.2019

Interprete simultanea IT<>EN Masiero illuminazione – sales meeting – Treviso 11/12.01.2019

Interprete consecutiva IT<>EN Label.m Italia – Treviso –3/4.12.2018

Interprete simultanea IT<>EN Malìparmi – presentazione collezione – Albignasego - 1.12.2018 

Interprete simultanea DE<>EN Falkensteiner Family Days – Jesolo – 29.12.2018

Interprete consecutiva IT<>EN – audit Magneti Marelli – Crevalcore (BO) 21/22/23.11.2018

Interprete simultanea IT<>EN – Convegno Radicalizzazione e intergrazione – San Vito al Tagliamento (UD) – 16.11.2018

Interprete simultanea IT<>EN – sales meeting Pedrollo – San Bonifacio (VR) – 13.11.2018

Interprete consecutiva IT<>EN – Coldiretti Venezia B2B nel settore enologico – Portogruaro 6/7/8.11.2018

Interprete consecutiva IT<>EN -  Progetto europeo di confronto tra Questure – Venezia 24.10.2018

Interprete simultanea IT<>DE – Interreg – cooperazione transfrontaliera -  Pordenone – 23.10.2018
Interprete simultanea IT<>EN – Congresso internazionale sull’Aniridia – Mestre – 20.10.2018

Interprete consecutiva IT<>EN Happy Business to You – Concentro Pordenone – 12.09.2018

Interprete simultanea EN<>DE Il Giro delle Dolomiti – conferenza stampa, Bolzano 25.07.2018

Interprete simultanea IT<>EN  Seminario di chiusura del progetto Erasmus+ “Ctrl+Alt+EnterPrise Self-employment for social inclusion of vulnerable people” (INTERREG) Pordenone, 16.06.2018
Interprete simultanea IT<>EN  ADVANCED THERAPY IN HEART FAILURE IL CARDIOLOGO ED IL CARDIOCHIRURGO: APPROCCIO INTEGRATO – Campobasso, 19.05.2018
Interprete simultanea IT<>EN  Innovation days – Padova, 17.05.2018

Interprete simultanea IT<>EN  Fashion Box – sales meeting, Treviso 14.05.2018

Interprete simultanea IT<>EN  2nd Euro IBRA Symposium , Tarvisio (UD) – 21/22.04.2018

Interprete simultanea IT<>EN Nuove frontiere nella chirurgia del glaucoma – Bassano del Grappa (VI) – 20.04.2018

Interprete consecutiva IT<>DE   Frima – Basilea 18.04.2018

Interprete simultanea EN<>IT I-tronik – workshop – 11/13.04.18 – Vigonza (PD)

Interprete consecutiva EN<>IT Label.m Italia – 9-10.04.18 – Castelfranco Veneto (TV)

Interprete simultanea EN<>IT DiTre Italia salotti – 6.04.18 – Jesolo (VE)

Interprete simultanea EN<>DE – IDM Merano – premio Location of the Year – 26.03.18 Merano (BZ)

Interprete simultanea EN<>IT – Consorzio Turistico Bibione Live – 21.03.18 – Bibione (VE)

Interprete simultanea DE<>IT – Kick off Meeting INTERREG – 1.03.2018 Bolzano

Interprete simultanea EN<>IT – Eurovix biotecnologie – 25/27.02 – Riccione 

Interprete consecutiva DE<>IT trattativa commerciale VENETA STAMPI – 18/19.12 Ceggia (VE)

Interprete simultanea EN<>IT Masiero Group – sales convention – 14/15.12 Treviso

Interprete consecutiva EN<>IT – presentazione mostra fotografica EMOZIONE DEL PAESAGGIO – Comune di JESOLO – 6.12.2017
Interprete consecutiva EN<>IT Label.m Italia – lancio collezione, 3.12.2017 Castelfranco Veneto TV

Interprete simultanea EN<>IT Corso ricambi Porsche 30.11/1.12.2017  Padova

Interprete simultanea EN<>IT “RIS3 e Cluster: priorità e monitoraggio verso la revisione della strategia” (INTERREG), 29.11, VENEZIA

Interprete consecutiva EN<>IT Johnson&Johnson Visio – Facoemulsificazione, Ospedale di Padova, 26.10.2017
Interprete consecutiva EN<>IT Trattative commerciali settore moda – 17-18 ottobre, Treviso

Interprete simultanea EN<>IT Berry En integratori – 14/15 ottobre 2017 – Tegernsee, Germania

Interprete simultanea EN<>IT Pavan Group– 9, 10, 11, 12, 13 ottobre, Cittadella (PD)

Interprete simultanea EN<>IT Assosport, European Outdoor Association, 5 ottobre, Treviso 

Interprete consecutiva EN<>IT Pettenon Cosmetics – training tecnico – 29.09.2017 San Martino di Lupari, PD

Interprete simultanea EN<>IT MAB Youth Forum, 18 e 22 settembre 2017, Rovigo

Interprete consecutiva IT>EN, DE Centomiglia Valdobbiadene – Consorzio Prosecco, 9 settembre

Interprete simultanea EN<>IT TMG impianti – sales meeting – 8 settembre, Cittadella (PD)

Interprete consecutiva EN<>IT Assemblea MAU (Federazione Italiana Atletica) – Londra, 6-8.08.2017
Interprete consecutiva EN<>IT Pettenon Cosmetics – training tecnico – San Martino di Lupari, PD, 17-21.07.2017

Interprete simultanea EN<>IT Came automazioni – sales meeting – Dosson (TV), 6.07.2017

Interprete simultanea EN<>IT Malìparmi abbigliamento – Orto Botanico Padova, 2.07.2017

Interprete simultanea EN<>IT premio Dedalo&Minosse – Confindustria Vicenza, 22.06.2017

Interprete simultanea EN<>IT - Vaccinare gli adolescenti, gli adulti e gli operatori sanitari suscettibili – Ministero della Salute – Roma, 21.06.2017
Interprete simultanea EN<>IT – presentazione Kineo – Globus, Godega di Sant’Urbano, 17.06.2017

Interprete simultanea EN<>IT – Ecor – Naturasì – San Vendemiano TV – 30.05.2017

Interprete simultanea EN<>IT – Malìparmi, presentazione collezione, 29.05.2017

Interprete consecutiva EN<>IT – Sport e inclusione – ASDI Venezia 27.05.2017

Interprete simultanea EN<>IT – Ciak Junior Festival – Jesolo VE 26.05.2017

Interprete consecutiva IT<>DE Training tecnici settore ferroviario Mestre e Verona – 17-18-19.05.2017
Interprete simultanea EN<>IT Sales Meeting SINV – Schio VI 12.05.2017
Interprete consecutiva EN<>IT Interrogatorio in causa di diritto tributario internazionale, Londra, 8-9-10.05.2017
Interprete simultanea En<>IT Convention Synergy integratori – Jesolo, 6.05.2017

Interprete di trattativa EN, DE <>IT Azienda Forel, Monastier (TV) 4.05.2017

Interprete consecutiva EN<>IT – 50° anniversario Consorzio Brunello di Montalcino, 29.04.2017

Interprete consecutiva EN<>IT – Horse Welfare (interviste) Padova e Trieste, 5-7.05.2017
Interprete simultanea EN<>IT  - Cardiocare in Ematologia, Bologna, 28.03.2017

Interprete simultanea EN<>IT – sales meeting DITrE Italia Salotti 24.03.2017

Interprete simultanea EN<>IT – Itronik – circuiti stampati 8-9-10.03.2017
Interprete simultanea EN<>DE - Board of directors of CEDEC – 2.02.2017
Interprete simultanea EN<>IT – Radicalizzazione in carcere – 10-11.01.2017 Padova

Interprete simultanea EN<>IT – Picasso e il Mediterraneo – Venezia 25.11.2016

Interprete simultanea EN<>IT – Sia Meeting (Società Italiana di Artroscopia) Venezia, 24.11.2016

Interprete consecutiva IT<>EN – collezione label.m/Toni&Guy – Castelfranco Veneto, 21.11.2016

Interprete simultanea IT<>DE – Audi sales meeting – Venezia 17/18.11.2016

Interprete simultanea IT<>EN – Malìparmi nuova collezione – Padova 15.11.2016

Interprete consecutiva IT<>EN label.m sales meeting – Bologna 28/10/2016

Interprete simultanea IT<>DE Progetto europeo RAN INTERREG– Venezia 26/10/2016

Interprete consecutiva IT<>EN – presentazione collezione Toni&Guy – Milano 23/10/2016

Interprete consecutiva IT<>DE – Maccalte – incontri commerciali – Vicenza 19, 20/10/2016

Interprete consecutiva IT<>EN Malìparmi – incontri con l’Art Director – Albignasego 5/10/2016

Interprete consecutiva IT<>EN label.m show – Castelfranco Veneto 2,3/10/2016

Interprete simultanea IT<>DE  60° anniversario OTLAV – Venezia 1/10/2016

Interprete simultanea IT<>EN Rete notarile europea – Venezia 30/09/2016

Interprete consecutiva IT<>DE Marmomacc Verona 28/29.10.2016

Interprete simultanea IT<>EN – igiene ospedaliera Udine 20/10/2016

Interprete consecutiva DE<>EN – corso di formazione per Trumpf Austria, Linz 29.08-02.09.2016

Interprete consecutiva IT<>EN – presentazione European Master of Athletics – Jesolo 02.08.2016

Interprete simultanea IT<>EN Sales meeting Vitality’s, Mestre VE 20/06/2016

Interprete consecutiva IT<>DE inaugurazione negozio DIPO, Tavagnacco UD 14/06/2016

Interprete simultanea IT<>EN COWM (Citizen Observatories for Water Management) – INTERREG Venezia 7-10/06/2016

Interprete consecutiva IT<>EN per GS in una causa di risarcimento danni, San Antonio, Texas 30/05-03/06/2016

Interprete consecutiva IT<>EN label.m Italia, Bologna, 22.05.2016

Interprete consecutiva IT<>EN sessione creativa moda per Malìparmi, 16-17/05/2016

Interprete simultanea IT<>EN Progetto Europeo BUGS - INTERREG, Ca’ Foscari, 12/05/2016

Interprete simultanea IT<>EN Recyclix – 2-5 maggio Riga, Lettonia

Interprete consecutiva IT<>EN  Veneto agricoltura, Legnaro (PD) 20-21 aprile 2016

Interprete simultanea IT<>EN Workshop Itronik (PCB) Vigonza PD 6, 7, 8 aprile 2016

Interprete consecutiva IT<>EN Malìparmi 4-5 aprile 2016

Interprete simultanea IT<>EN  sales meeting DITRE italia – Gorgo al Monticano 1 aprile 2016

Interprete consecutiva IT<>EN incontri B2B @COSMOPROF Bologna, 19-20-21/03/2016

Interprete consecutiva IT<>EN per Label.m Development programme – Bologna 24 gennaio 2016

Interprete consecutiva IT<>DE – trattativa commerciale Friulrivest, Prata di Pordenone, 15 gennaio 2016 

Interprete simultanea IT<>EN Lectio Magistralis Prof. Michael Marmot, Università Statale di Milano, 1 dicembre 2015
Interprete consecutiva IT<>EN per Investclub Venezia – Fondazione Marcianum Venezia – 23 novembre 2015

Interprete consecutiva IT<>EN per Giesse Gestione Sinistri – San Antonio, Texas – 24-28 ottobre 2015
Interprete simultanea IT<>EN per Fondazione Venezia – 25 settembre 2015 

Interprete consecutiva IT<>EN Malìparmi – presentazione collezione, Albignasego 21 settembre 2015

Interprete simultanea IT<>EN per Luxottica – 15/17 settembre 2015 - Longarone

Interprete simultanea IT<>EN Pilosio Building Peace Awards – (ospite Sharon Stone) – 11 settembre 2015

Interprete consecutiva IT<>EN, FR: Campionati Mondiali Master di Atletica, Lione, 11-14 agosto 2015

Interprete consecutiva IT<>EN: Label.m/Toni&Guy – Label.m development programme, Bologna/Treviso, 13/14 luglio 2015

Interprete simultanea IT<>EN: Incontro annuale Ceplis, Venezia, 5 giugno 2015

Interprete consecutiva IT<>EN: LUVATA – European Council Works – Latisana, 27 maggio 2015

Interprete simultanea IT<>EN: ReMida – efficientamento energetico edifici pubblici - INTERREG, Gorizia, 13 maggio 2015

Interprete consecutiva IT<>EN per Comune di Jesolo: cerimonia di apertura Concours Mondial du vin, 1 maggio 2015 
Interprete simultanea IT<>EN: Concours Mondial du Vin – Jesolo, 20 aprile 2015

Interprete consecutiva IT<>EN per Comune di Jesolo -  Jesolo Bid for WMA 2018 – 13-15 aprile 2015
Interprete consecutiva IT<>DE: trattativa commerciale per Venetastampi, Ceggia (VE), 27 marzo 2015.

Interprete consecutiva IT<>EN per TONI&GUY at Cosmoprof – Bologna fiere 22/23 marzo 2015

Interprete consecutiva IT<>EN per IMOCA – macchine agricole, Pordenone 2 febbraio 2015

Interprete simultanea EN<>IT per Malìparmi: presentazione collezione, Albignasego PD -  21 gennaio 2015
Interprete consecutiva IT<>EN per label.m – marketing and sales meeting – Castelfranco V.to 11/12 gennaio 2015

Interprete simultanea EN<>IT: MountEE Seminar on Sustainable Building INTERREG – Polcenigo (PN), 4 marzo 2015
Interprete simultanea EN<>IT: Ease&See cooperation programme INTERREG – Venezia 3/4 dicembre 2014

Interprete simultanea EN<>IT: presentazione dell'azione pilota del WP7 INTERREG del progetto ADB MULTIPLATFORM, Trieste 4/11/2014
Interprete simultanea EN<>IT: Pilosio Peace building Award (ospiti Samia Nkruma e Kofi Annan), Venezia 12 settembre 2014.

Interprete consecutiva EN<>IT: Label.m Development Programme – meeting aziendali, Milano e Castelfranco Veneto TV 13/15 luglio 2014 

Interprete simultanea EN<>IT: Maliparmi, presentazione collezione e sales meeting 1.07.2014 Albignasego (PD)

Interprete consecutiva IT<>DE: trattativa commerciale per DottorGroup, Conegliano Veneto, 25 giugno 2014.

Interprete simultanea EN<>IT: Progetto ANTILOPE -  Summit italiano sull’interoperabilità nell’eHealth, Treviso, 18 giugno 2014
Interprete consecutiva IT<>EN: Provincia di Treviso, progetto Silver city, 11-12 giugno 2014

Interprete consecutiva IT<>EN: Malìparmi, presentazione progetti per lo sviluppo della collezione, Albignasego (PD), 30 maggio 2014

Interprete simultanea IT<>EN: La riabilitazione nei pazienti affetti da ICTUS, Padova  28 maggio 2014

Interprete consecutiva IT<>EN: Provincia di Treviso, progetto Silver city, 22 maggio 2014

Interprete simultanea EN<>IT: North South Initiative – “Greening the Corridor – New Projects, New Products and Innovation: E-Mobility, Urban Technologies and Logistics” INTERREG, Marghera, 20 maggio 2014
Interprete consecutiva IT<>EN: Air Liquide – intervento del Direttore Generale di fronte ai dipendenti. Rivoli Veronese, 7 maggio 2014 

Interprete consecutiva DE<>IT: trattativa commerciale presso Permasteelisa, Vittorio Veneto (TV) – 11-14 marzo 2014

Interprete consecutiva EN<>IT: Comune di Villesse, conferenza stampa con autorità e Interikea, 4 marzo 2014

Interprete consecutiva EN<>IT: Maliparmi, lancio collezione, Albignasego, 31 gennaio/7 febbraio 2014

Interprete simultanea EN<>IT: Ruolo dei nutraceutici nella pratica clinica, Torino 29 gennaio 2014
Interprete simultanea EN<>IT:: Il patrimonio naturale e culturale dei paesaggi carsici: focus sul Carso Classico – 6 dicembre 2013

Interprete consecutiva EN<>IT: GDS UK – meeting aziendali, Milano e Treviso, 20/21 gennaio 2014 

Interprete consecutiva EN<>IT: label.m Italia – sales meeting, Castelfranco Veneto 13 gennaio 2014

Interprete simultanea EN<>IT: Comune di Gorizia: Il patrimonio naturale e culturale dei paesaggi carsici:                         focus sul Carso Classico – 6 dicembre 2013

Interprete consecutiva EN<>IT: Toni&Guy 50-50 collection – label.m, 18/19 novembre 2013, Treviso 
Interprete consecutiva EN<>IT: trattative tecnico-commerciali per realizzazione di macchinari portuali, Promosystem – progetto iniziato a luglio 2013 che si concluderà a luglio 2014. Incontri bisettimanali.
Interprete simultanea EN<>IT: “L’Architettura militare di Venezia in terraferma e in Adriatico fra VXI e VXII secolo – Comune di Palmanova, 8/9/10.11.2013

Interprete simultanea EN<>IT: “Erasmus for all” – Scuola Centrale Formazione - INTERREG, 31.10.2013, Caorle (VE)

Interprete consecutiva EN<>IT: Presentazione dati aziendali FRO-AIR LIQUID, 19.09.2013 Due Carrare (PD)

Interprete consecutiva EN<>IT: European Public Art – Comune di Jesolo, 24.08.2013 Jesolo (VE)
Interprete consecutiva EN<>IT: Presentazione squadra Sidney Football Club in occasione del ritiro estivo, Jesolo, 2 agosto 2013
Interprete consecutiva EN<>IT: Label.m Product expert development, Milano, 16 luglio 2013

Interprete consecutiva EN<>IT: trattative commerciali, Promosystem – 8/9 luglio 2013 - Padova

Interprete simultanea EN<>IT: Controlli patenti nell’UE – IPA, 13.06.2013, Jesolo (VE)
Interprete consecutiva EN<>IT: Interikea, 11.05.2013, Villesse (GO) – assistenza in cantiere per la realizzazione di un centro commerciale
Interprete consecutiva EN<>IT: IPA – International Police Association, 10.06.2013 Jesolo (VE)
Interprete consecutiva EN<>IT: European Public Art – Comune di Jesolo, 18.05.2013 Jesolo (VE)
Interprete consecutiva EN<>IT: Interikea, 16.05.2013, Villesse (GO)
Interprete consecutiva EN<>IT: Toni&Guy Artelier collection – label.m, 14/15 aprile 2013, Roma 
Interprete simultanea EN<>IT: ‘Varietà autoctone nel mercato cinese’ - Vinitaly, 9 aprile 2013, Verona

Interprete simultanea EN<>IT: “Progetto europeo di certificazione delle competenze”, Provincia di Treviso – 18/19.03.2013 TV

Interprete di trattativa EN<>IT: Interikea, 26.02.2013 Villesse (GO)

Interprete simultanea EN<>IT: Maliparmi, 1.02.2013 Albignasego (PD)

Interprete consecutiva EN<>IT: Label.m Product expert development, Milano, 27 gennaio 2013
Interprete simultanea EN<>IT: Very important twinning – democrazie locali ALDA, Vicenza, 19.01.2013

Interprete consecutiva EN<>IT: Label.m marketing and sales meeting, Castelfranco, 14.12.2012

Interprete consecutiva EN<>IT: UniSystemLO – Provincia di Treviso, 12/13 dicembre 2012
Interprete simultanea EN<>IT: Sales Meeting/lancio nuovi prodotti Wilo Intel, Milano, 5 dicembre 2012

Interprete consecutiva EN<>IT: Label.m Lancio Nuova collezione, Treviso, 18 novembre 2012
Interprete simultanea EN<>IT: Erasmus per tutti, CCIAA Padova, 14 novembre 2012
Interprete simultanea EN<>IT: sales meeting Fabbian Illuminotecnica, 6 novembre 2012

Interprete simultanea EN<>IT: Land Grabbing, CFA. Bologna, 26 ottobre 2012

Interprete simultanea EN<>IT: Barriere paramassi e reti di sicurezza, Maccaferri SPA, Feltre BL, 24 ottobre 2012

Interprete simultanea EN<>IT: Corso sulla sicurezza, Ideal Standard, Pordenone, 8-9 ottobre 2012
Interprete consecutiva EN<>IT: Sales-marketing meeting Label.M, Castelfranco Veneto (TV), 3 settembre 2012
Interprete consecutiva EN<>IT: Sales-marketing meeting Label.M, Castelfranco Veneto (TV), 23 luglio 2012
Interprete simultanea DE <> IT: “Senza dimora: disagio, sofferenza e percorsi possibili” – Ospedale Niguarda, Milano – 22.06.2012

Interprete consecutiva EN<>IT: Opportunità di internazionalizzazione in Turchia, Confartigianato San Donà di Piave, 18 giugno 2012

Interprete consecutiva EN<>IT: Educational wine tour Consorzio Colli Euganei, Abano Terme, 10 giugno 2012

Interprete simultanea EN <> IT: “Vent’anni di indipendenza dei Balcani, bilancio e futuro” Europalace Monfalcone, 6 giugno 2012

Interprete consecutiva EN<>IT: Toni&Guy Hairdressing – Treviso, 27/28 maggio 2012

Interprete simultanea EN <> IT: SKA sales meeting, Sandrigo (VI), 11.05.2012
Interprete consecutiva EN<>IT: Seminario Toni&Guy, 15/16 aprile, Modena

Interprete consecutiva EN<>IT: Educational wine tour per gruppo di ristoratori danesi, 10,11,12 aprile – zona Conegliano-Valdobbiadene. 

Interprete consecutiva EN<>IT: conferenza stampa di presentazione del progetto EUPA con il direttore artistico Scott Burnham organizzata dal Comune di Jesolo, 28.03.2012

Interprete simultanea EN <> IT: “Ascopiave” presentazione bilancio, Pieve di Soligo 16 marzo 2012

Interprete simultanea EN <> IT: “La società dello sguardo” Centro Interuniversitario Studi Culturali di Padova, 23, 24, 25 febbraio 2012

Interprete simultanea DE <> IT: “Progetto ExPlore”, Interreg Austria Italia, 13 febbraio 2012, Camera di Commercio di Belluno

Interprete consecutiva EN<>IT: Presentazione commerciale e lancio prodotti cosmetici Label.M, 20 gennaio 2012, Castelfranco Veneto (TV)

Interprete simultanea EN <> IT: Forum per lo studio dell'Innovazione, Nanotechitaly, Rovigo 21 e 22 Novembre 2011

Interprete simultanea EN <> IT: International Network of Towns – Active Citizenship and Town Twinning, Mestre, 16/17 novembre 2011
Interprete simultanea EN <> IT: Dealers’ meeting Fabbian Illuminazione – Treviso, 7 novembre 2011

Interprete consecutiva EN<>IT: Toni&Guy Hairdressing – Treviso, 6 novembre 2011

Interprete simultanea DE <> IT: CAI, Club Alpino Italiano, Dreiländer Treffen. Convegno Italia, Slovenia, Carinzia. Sauris, 22 ottobre 2011

Interprete simultanea EN <> IT: Borsa del Placement, Università istituzioni e mondo del lavoro a confronto. Hotel Excelsior, Lido di Venezia, 19 ottobre 2011

Interprete simultanea EN <> IT: European Public Art – Tavola rotonda sullo sviluppo urbano, Comune di Jesolo, VE, 15 ottobre 2011

Interprete di trattativa EN<>IT per Belstaff: sviluppo collezione – 13 ottobre 2011

Interprete simultanea EN <> IT: Anno Europeo del Volontariato, Gorizia, 8/9 ottobre 2011

Interprete simultanea EN <> IT: ASI – Azienda servizi integrati “disinfezione delle acque di scarico e disinfezione ambientale. Palazzo del Turismo, Jesolo, 7 ottobre 2011

Interprete simultanea EN <> IT: Convegno sui rapporti tra ispettorato del lavoro e sistema giudiziario, Ca’ Foscari, Venezia, 29/30 settembre 2011

Interprete simultanea EN <> IT: convegno organizzato dal Consiglio d’Europa in occasione della Mostra del Cinema, Lido di Venezia, 9 settembre 2011

Interprete simultanea EN <> IT: Convegno professionale IPA (International Police Association) Kursaal Jesolo (VE) 26 maggio 2011

Interprete simultanea EN <> IT: “Sofferenza Urbana, diritti e buongoverno”, Conservatorio di Milano, 23/24/25 maggio 2011

Interprete consecutiva EN <> IT: Label.M, seminario di hairdressing e aggiornamento prodotti haircare, Villa Foscarini, Strà (VE), 15/16 maggio 

Interprete simultanea EN <> IT: Windenergy, convegno sulle energie rinnovabili – Arsenale, Venezia 12/13 maggio 2011

Interprete simultanea EN <> IT: TrE (tourism real estate) EXPO – Arsenale, Venezia 4/5 maggio 2011
Interprete simultanea DE > IT: Lo sguardo-terrazza. Scrivere su Venezia, oggi. Incontro con gli autori Thomas Kunst e Artur Becker, Venezia, 11 aprile 2011

Interprete consecutiva EN <> IT: Saks Academy London, dimostrazione taglio e colore presso l’azienda CAP 29010 di Castelvetro Piacentino (PC), 2/3/4 aprile 2011
Interprete simultanea EN <> IT “Sussidiarietà e Volontariato in Italia e in Europa: valori, esperienze e strumenti a confronto”, Isola di San Servolo, Venezia, 31.03 e 01.04 2011.

Interprete di trattativa EN <> IT per l’azienda Vencaps di Noventa di Piave (produzione capsule per bottiglie), 15 marzo 2011.

Interprete simultanea EN <> IT per la presentazione di un nuovo integratore alimentare, Sanofia Aventis, Verona 04.03 2011

Interprete consecutiva EN <> IT: Saks Academy London, dimostrazione taglio e colore presso l’azienda CAP 29010 di Castelvetro Piacentino (PC), 21 febbraio 2011.

Interprete simultanea EN <> IT: Antica Murrina Venezia, meeting agenti nazionali e internazionali – Strategie commerciali e presentazione collezioni, Mestre, 15 gennaio 2011.

Interprete simultanea EN <> IT: Lumberjack, meeting agenti nazionali e internazionali – Strategie commerciali e presentazione tecnica, Verona, 14 gennaio 2011.

Interprete simultanea EN <> IT: Cycle/italservice, incontro commerciale e presentazione collezioni 2011/20102, San Pietro in Gù, 22, 23 dicembre 2010.
Interprete simultanea EN <> IT: incontro sezione procurement Ideal Standard, Brugnera di Prata di Pordenone, 30 novembre e 1 dicembre 2010
Interprete simultanea EN <> IT: incontro agenti/clienti Wilo Intec, Venezia 25 novembre 2010
Interprete simultanea EN <> IT durante il convegno "La città feroce, salute mentale e precarietà urbana" –Milano, 12 novembre 2010
Interprete consecutiva IT <> EN: presso dipartimento Relazioni Internazionali Regione Veneto, 10 novembre 2010

Interprete consecutiva IT <> DE: Trattativa commerciale @ Polifix, Riese Pio X, TV – 2, 3 novembre 2010

Interprete consecutiva IT <> DE: Trattativa commerciale @ Ludis Extensions, Jesolo 28/29 ottobre 2010

Interprete simultanea IT <> DE: meeting agenti e presentazione nuove strategie – Fabbian Illuminotecnica, BHR Treviso, 25 ottobre 2010

Interprete simultanea IT <> EN: convegno “IL PATRIMONIO CULTURALE IMMATERIALE” – Venezia Terminal Passeggeri, 22 ottobre 2010

Interprete consecutiva IT <> EN: Seminari Toni&Guy, London Academy – Londra, 10-13 ottobre 2010

Interprete consecutiva IT<>DE: B2B organizzato dalla CCIAA Verona – 4 ottobre 2010 – Verona (ambito abbigliamento e calzature

Interprete consecutiva IT<> EN – Comune di Venezia, incontro privato tra il Sindaco Orsoni e l’urbanista Charles Landry – Venezia, 2 ottobre 2010

Interprete simultanea IT<>DE: Regione Veneto – Interreg (MaSS MOVE project) – Feltre, 28/29 settembre 2010

Interprete simultanea IT <> EN c/o Circolo Culturale Ighina: “Sistema globale al collasso: come e dove scendere prima?” – 25 settembre 2010, Montegrotto Terme (PD) 

Interprete simultanea IT <> DE per SKA – Dealers meeting – Sandrigo, (VI), 24 settembre 2010

Interprete simultanea IT <> EN per OCCAM, “CINEMA, TV, WEB: IL NUOVO SPAZIO DI LIBERO SCAMBIO EUROMEDITERRANEO”– Venezia, 10 settembre 2010
Interprete consecutiva EN<>IT per la Regione Veneto, 2BParks, 22 luglio 2010

Interprete consecutiva EN<>IT per Paul Brown Hawai, azienda cosmetica, San Donà di Piave – 6 luglio 2010

Interprete consecutiva IT > DE presso Buyveneto, workshop turismo, Venezia – 1 luglio 2010.

Interprete consecutiva IT > EN, DE per il Comune di Jesolo in occasione della manifestazione Miss Italia  nel Mondo, 16, 26 e 30 giugno 2010.

Interprete simultanea IT > EN “The Economics, psychology and sociology of producing effective people” Premio Nobel per l’Economia James Heckman – Padova, 15 giugno 2010.
Interprete simultanea IT > EN per Dainese Accessori Moto, presentazione collezione, Vicenza, 10 giugno 2010 
Interprete simultanea IT > EN per Industries, presentazione collezione Marina Yatching P/E 2011 presso Castelbrando, 8 giugno 2010 

Interprete simultanea IT > EN per Levi’s – presentazione accessori e calzature, Venezia – 7 giugno 2010

Interprete consecutiva IT <> DE presso lo stabilimento AUDI di Ingolstadt (D) per l’azienda VenetaStampi, 3,4,5 giugno 2010

Interprete consecutiva IT <> DE per il Comune di Jesolo in occasione della Festa Carinziana – Jesolo, 22.05.2010

Interprete simultanea IT <>DE CO2Neutral transport for the Alpine Space – convegno mobilità, Padova, 21 maggio 2010.

Interprete consecutiva EN > IT Seminario Toni&Guy, Treviso, 9/10 maggio 2010 

Interprete simultanea, IT<>EN per Università di Trento, dipartimento di Giuriprudenza: “Comparative Issues in the Governance of Research Biobanks: Property, Privacy, Intellectual Property and the Role of Technology”, Trento, 07/08.05.2010.
Interprete simultanea IT>EN per Fabbian Illuminazione, Riunione Agenti, Castelminio di Resana, 26.04.2010
Interprete consecutiva EN > IT Toni & Guy Academy, Londra, 12/ 13/14.04.2010

Interprete simultanea IT <>EN per Università di Trento, the governance of cross-border territories: models and ideas for the brenner area presentation of the outputs of the research project “crossplan”, Trento, 22.03.2010
Interprete simultanea IT <> EN per TRE – Tourism Real Estate – Arsenale di Venezia 15/16/17.04.2010

Interprete simultanea IT <> EN per Rugby Veneto, apertura del Campionato Europeo: 26.03 e 01.04.2010, Palaturismo Jesolo.

Interprete consecutiva IT > EN durante il Meeting Tecnico per i lavori del Campionato Europeo Karate – WIKFITALIA, Mira, 13.03.2010

Interprete simultanea IT > EN per Regione Veneto, Agrifood, Piazzola sul Brenta, 11.02.2010
Interprete simultanea IT >EN per Replay, Lancio del nuovo profumo, Venezia, 04.02.2010
Interprete simultanea IT > EN per Cesar Arredamenti, meeting agenti, Gorgo al Monticano, 02.02.2010
Interprete simultanea IT > EN per Università di Venezia, La Caduta del Muro, 17.12.2009

Interprete simultanea IT > EN per Industries, presentazione nuova collezione, Mestre, 22.12.2009

Interprete simultanea IT > EN per Università di Padova, “Altri territori, giovani artisti nella città” – Centro San Gaetano, PD, 01/02.12.2009

Interprete simultanea IT > EN per Istituto di Storia, “Religion and Society in Central Eurasia, New Sources for the religious History in Kazhakstan”, Fondazione Cini, Venezia, 29/30.10.2009
Interprete simultanea IT > EN per Fabbian, meeting agenti esteri, Cison di Valmarino, 26.10.2009
Interprete simultanea IT > EN per IRSA, Assicurazioni Generali, Trieste, 22/23.10.2009

Interprete simultanea IT > EN per Studio Marcianum, “Forms of Autonomy of the Eastern Churches", Cavallino (VE) 21/22/23/25.09.2009
Interprete simultanea IT > EN per AG Technologies – giugno 2009 – gennaio 2010
Interprete simultanea IT > EN per Industries – collezione PE 2010 Nino Cerruti, Trebaseleghe (PD) 23.06.2009 

Interprete consecutiva IT<>EN per CCIAA Udine – progetto Presep – Valorizzazione delle risorse del Friuli Venezia Giulia – Udine, 19,20.05.2009

Interprete simultanea IT <> EN per Allianz SpA – Consiglio di Amministrazione, Milano 15.05.2009

Interprete consecutiva IT<>EN per EstCapital (PD) – ristrutturazione Hotel Des Bains ed Excelsior, Lido di Venezia (12,13,14.05.2009)

Interprete simultanea EN > IT per EAIVT (European Association of Independent Vehicle Traders – Hotel Excelsior Lido di Venezia, 8.05.2009

Interprete consecutiva IT<> EN per la CCIAA di Udine – videoconferenza con Hong Kong e progetto India – 20 e 28.04.2009

Interprete consecutiva IT<>EN, DE durante educational ICE – Colli Orientali del Friuli – 30.03/01.04.09

Interprete simultanea EN<>IT per convegno Four Season EstCapital – Ristrutturazione Hotel Excelsior e Des Bains – Lido di Venezia – 5/6.03.2009

Interprete simultanea EN<>IT per Finmeccanica – Convegno Ca’ Tron – 21.01.2009

Interprete simultanea EN<>IT c/o Fiera di Padova -  27.11.2008

Interprete simultanea EN<>IT per EXXO Mobil – Hotel Hilton Venezia – 02.10.2008

Interprete simultanea EN<>IT c/o azienda SKA, Sandrigo Vi – 26.09.2008

Interprete simultanea EN<>IT per convegno AIFI – Hotel Excelsior, Lido di Venezia – 19/20.09.2008

Interprete simultanea EN<>IT per Premio Architettura Fassa Bortolo, teatro La Fenice Venezia, 04.06.2008
Interprete consecutiva TED/EN>IT e viceversa per l’azienda Interscambio di Padova, operante nel settore della messa in sicurezza di bombole GPL e metano.
Ricorrenti interpretariati di simultanea per INDUSTRIES – presentazione collezioni abbigliamento (Marina Yachting, Nino Cerruti, Moncler).
Interprete simultanea EN<>IT  per il Comune di Jesolo – IPA : International Police Association, Jesolo, maggio 2008 

Provincia di Treviso – presentazione programma culturale/turistico

Interprete di trattativa EN<>IT per CEMI Piscine di Eraclea - VE (15-16 settembre 2007)

Interprete simultanea EN>IT e viceversa per Jolly Star Calzature in occasione di OXTAR DAY 2007 – Palazzo dei Congressi Jesolo (30 luglio 2007)

Interprete di trattativa DE>IT e viceversa per CEMI Piscine a Banja Luka – BIH (26-27 luglio 2005) 

Interprete consecutiva TED>IT e viceversa per l’azienda Molino Vendrame di Orsago durante seminari in Austria (1-6 giugno 2005)

Interprete consecutiva TED>IT e viceversa nella celebrazione di matrimoni a Venezia per turisti stranieri (maggio 2005)

Interprete consecutiva EN>IT e viceversa durante il workshop “Veneto sells style” (Treviso, 24 marzo 05)
Interprete consecutiva TED>IT e viceversa durante degustazioni di vino prodotto dalla Cantina F.lli Rizzetto di Valdobbiadene (Steibis im Allgäu – febbraio 2005)

Interprete simultanea EN>IT e viceversa per Jolly Star Calzature in occasione di OXTAR DAY – Palazzo dei Congressi Jesolo (31 luglio 04)

Interprete di trattativa EN>IT e viceversa per Kabooki – LEGO WEAR presso Starhotel Ritz Milano (07-08 luglio 04)

Interprete di trattativa EN>IT e viceversa per Kabooki – Lego WEAR a Pitti Bambino – Firenze (02-03-04 luglio 04)
Interprete consecutiva EN<>IT e viceversa per il Comune di Jesolo in occasione della 5° settimana internazionale dell’IPA (International Police Association). (09-15 maggio 04)
Interprete consecutiva TED/EN>IT e viceversa per l’azienda Interscambio di Padova,  operante nel settore della messa in sicurezza di bombole GPL e metano. (Ebbs – maggio 2004)

Interprete di trattativa per Kabooki – LEGO WEAR presso Starhotel Ritz Milano (11-12.maggio 04)
Interprete simultanea EN>IT e viceversa per Sodalitas presso Assolombarda (Milano) in occasione della premiazione “Sodalitas Social Award” (21.04.04)
Interprete consecutiva EN>IT e viceversa presso il Palacongressi di Jesolo in occasione della conferenza “Turismo spaziale” (01.02.04)

Interprete di trattativa EN>IT e viceversa per Kabooki – LEGO WEAR presso Starhotel Tourist Milano (20-21. 01.04)

Interprete simultanea EN>IT e viceversa per Sodalitas presso Assolombarda (Milano) in occasione del convegno “Cause-related marketing” (05.12.03)

Interprete simultanea EN>IT e viceversa presso Park Hotel Borromeo – Cesano Maderno (MI) per Cipel Italia: “Fresatura e Foratura di Circuiti Stampati” (25/06/03)

Interprete simultanea EN>IT e viceversa per la regione Veneto, nel corso dell’incontro “Social AIDS” (agosto 2002).

Interprete di trattativa per compravendita tra privati dal tedesco all’italiano e viceversa (Ungheria - marzo 2001)

Interprete di trattativa per compravendita tra privati dal tedesco all’italiano e viceversa (Bad Kleinkirchheim - dicembre 2000)

Traduttrice freelance

Traduttrice dall’inglese e dal tedesco verso l’italiano per progetti di varie dimensioni. Qui di seguito vengono riportati alcuni clienti suddivisi per settore. Utilizzo di Trados Studio 2009
AMBIENTE

ENVIRON: regolari progetti di traduzione – Dragaggio dei Sedimenti contaminati, MISE di vari progetti EN<>IT
CERCATO: regolari progetti di traduzione di perizie e report assicurativi. IT>EN
AUTOMAZIONE

· Schäfer und Flottmann - Raddrizzatore per plateau con modulo di piegatura ed incollaggio DE>IT – (1455 parole) 

· Texa: bollettini tecnici di assistenza – EN, DE >IT  (10000 parole)
· LIFE: Automazione cancelli – EN>IT (3500 parole)
COSMESI

· AJARAN – Prodotti di bellezza DE>IT –(1000 parole)

· ALOE VERA – Traduzione libro “I poteri dell’Aloe DE >IT (5000 parole)

· SAKS HAIR AND BEAUTY – Traduzione collezioni e prodotti SAKS EN<>IT (progetti di varia dimensione – media 5000 parole ca.)

· NIOXIN Research Laboratories

· TONI&GUY: traduzione di materiale pubblicitario, sito internet e schede tecniche prodotti Label.m

· ESTETICA: traduzione di tutorial online EN>IT, sottotitolaggio degli stessi.
· ITWORKS: prodotti di dimagrimento

· PETTENON COSMETICS: traduzione materiale pubblicitario e schede tecniche

· LABEL.M: traduzione materiale pubblicitario e schede prodotti

DESIGN
· Intervista agli insegnanti della Cranbrook Academy EN>IT (5600 parole)
· Swarowski: traduzione del sito e brochure “Mondo di cristallo” – DE>IT (2500 parole)

· De Rosso Arredamenti: traduzione sito internet, brochure pubblicitarie, etc.

· Contract Spa: corrispondenza commerciale, contrattualistica, 
· IED Milano: comunicazione, newsletter

· Gi&Di: traduzione cataloghi e materiale pubblicitario

· LaCividina: traduzione cataloghi e materiale pubblicitario

· AMB: cataloghi e materiale pubblicitario

· CRASSEVIG: cataloghi e materiale pubblicitario

· FANTIN srl: cataloghi e materiale pubblicitario

EDILIZIA

· HOBAG IMMOBILIARE: Progetti Jesolo Lido Village, Condominium Tower. Traduzione di brochure e verbali di relazioni.

· RESIDENCE TEATRO: Progetto e costruzione – traduzione dei rendering e relazioni.
· PORTO TURISTICO DI JESOLO: realizzazione nuove residenze abitative presso la marina, contratti di noleggio, capitolati
· CONTRACT srl: Traduzione di contratti, capitolati, materiale pubblicitario

ENOLOGIA
· CONSORZIO COLLI ORIENTALI DEL FRIULI: traduzione relazioni tecniche, sito internet e interpretazione durante eventi 

· CANTINE F.LLI RIZZETTO: traduzione materiale pubblicitario e corrispondenza

· FOLLADOR SPUMANTI: sito internet, schede tecniche, relazioni e corrispondenza

· ORNELLA BELLIA/TERRE PIANE: traduzione materiale pubblicitario, corrispondenza e assistenza durante visite in cantina.

· ZORZETTIG: traduzione materiale pubblicitario e corrispondenza

· GIGANTE: sito internet, relazioni tecniche.

· Vivabusiness: mediazione per rivendita tenute vitivinicole in Toscana
· ASTORIA: traduzione di materiale pubbliciario, schede tecniche dei vini
LEGALE

· Collaborazione con numerosi Studi Legali, tra cui: Studio Legale Santin, San Donà di Piave, Studio Legale Daminato, Mestre, Studio Legale Bettini Nicoletti, Rovereto, Studio Legale Avv. Basso, Jesolo, Studio Legale Avv. Tagliapietra, San Donà di Piave, etc.

· Sentenza di tribunale USA nella causa RIGONI DI ASIAGO vs Mucci (15000 parole)

· Contratto di compravendita DE>IT - Aderhold v. Dalwigk Knüppel (8000 parole)

· Commenti a contratto di rappresentanza EN>IT – CEMI Piscine (1500 parole)

· Contratto di rappresentanza commerciale (1000 parole) EN>IT (3000 parole)
· Contratto di Procura - EN>IT (1200 parole)
· Contratto di Distribuzione LIFE - EN>IT (1200 parole)
· TEXA: Contratti di fornitura e collaborazione – supporto tecnico – assistenza – subfornitura EN>IT (50000 parole)

INTERNET

· HentProfile: Lista di comandi per programma.
· VORTAL CONSULTING: database per realizzazione di vari siti (EN>IT), revisione progetto di traduzione di maschere ITA>DA, HUN, JAP,FR, SPA; traduzione manuale Vertical Booking.
· TEXA: traduzione sito internet usando programma RedDot.
· Siti internet per diverse aziende

· FILOBLU: traduzione di progetti social media per diversi clienti

· EMMECUBO: gestione di progetti di traduzione 

MARKETING

· Provincia di Treviso: comunicazioni pubblicitarie cartacee e web
· Comune di Venezia: lancio del logo
· Bolton Group: Bolton’s expansion in Central & Eastern Europe

· Porsche: traduzione in italiano del sito 
· Ja Group: Traduzione di siti e brochure per gli alberghi del gruppo (Hotel Atlantico, Regina, Ambra, Delle Nazioni)

· Jesolo-Ok: traduzione di siti e brochure per gli alberghi del gruppo (Hotel Marina, Al Mare, Progresso, Adlon)

· Forme d’Acqua: traduzione di brochure e documentazione per fiere ENG>ITA (2000 parole)

· Hotel Lucia (WIEN): traduzione sito e brochure – TED >ITA (1000 parole)

· Palazzo Auersperg: traduzione brochure pubblicitaria – TED>ITA (500 parole)

· Hallamasch: traduzione sito e brochure – TED>ITA (1500 parole)

· LOTTO SPORT – magazine interno – newsletter

· CAMPING UNION LIDO: progetto multilingue per materiale pubblicitario

· Consorzio di Promozione Turistica BibioneLive, progetto multilingue per la traduzione di news e sito internet

· Agenzia Lampo: Traduzione materiale pubblicitario IT>DE per oltre 150 cartelle

· Consorzio Promozione Turistica Merano: traduzione siti internet DE>IT

TECNICA
· Montaggio pareti modulari per fiere ENG>ITA – Mila System (800 parole)
· Vacuumgas

· Tata-Fujitsu: manuali tecnici di funzionamento e utente per caldaie e condizionatori

· Promosystem: traduzione contratti, schede tecniche, manuale di installazione, etc.

ETC.

Esperienze professionali diverse

Front office presso Residence Ambra – residenza turistica e alberghiera in Jesolo. (maggio – settembre 2003) 

Ricercatrice presso l’università di Trieste all’interno del progetto “Cobuild Corpus” diretto dal Prof. C. Taylor e del progetto “multiconcord”, diretto dalla Prof.sa M. Ulrych e responsabile dell’organizzazione della conferenza “Nuove prospettive nella ricerca” - Università degli Studi di Trieste (agosto 2002 – maggio 2003).

Responsabile vendite presso l’attività di famiglia nel settore degli elettrodomestici e telefonia mobile durante il periodo estivo (estate 2001, 2000, 1999, 1998)

Hostess congressuale a Trieste per l’agenzia “The Office” (ottobre 2000).
Accompagnatrice turistica per i transfer dall’aeroporto agli hotel e viceversa (estate 2000)

Receptionist presso l’Hotel Regina in Jesolo Lido (estate 1997)

ESPERIENZE UTILI

Organizzazione eventi di tipo locale per Associazioni Turistiche, STL Parco del Cavallino, in ambito turistico, sportivo e culturale.

Organizzazione di escursioni enogastronomiche nelle zone di Treviso, Verona, Colli Orientali del Friuli e Trieste. Le escursioni sono destinate a turisti e privati (sito internet: www.gourmettours.it )
Collaborazioni saltuarie con l’agenzia di traduzione Eurologos per testi dall’inglese all’italiano e viceversa e dal tedesco all’italiano e saltuariamente con agenzie di traduzione per testi da e verso l’inglese ed il tedesco
Acconsento al trattamento dei miei dati personali così come regolamentato dall’informativa ai sensi dell’art. 13 del d.lgs. 196/03                                                                                                                            [image: image1.jpg]}Ryufw&v
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